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Verskonsten. En dialog i sju avsnitt

Jonas Ellerström & Isabella Nilsson


Inledning


I: Vet du Jonas, med jämna mellanrum hemsöks min rimstuga 
av ett litet hjärnspöke som påstår att det finns vettigare saker 
att ägna tiden åt än att skriva rimmad vers. När jag 
konfunderat ber om exempel börjar spöket alltid tala om något 
som heter ”pensionsgrundande inkomst”. Vet du vad det 
betyder? Det oroar mig att jag kanske har fått något viktigt 
existensvillkor om bakfoten. Men vad? Trots upprepade 
dubbelkollar mot allsköns lexikon, handböcker och 
rättstavningsprogram kan jag inte komma till någon annan 
slutsats än att universum bokstavligen skulle vara helt 
obegripligt utan vers! Bara ett intetsägande ”uni_um”.


J: Trösta dig, Isabella, med att fri vers inte ger några större 
utslag på den privatekonomiska skalan heller. Möjligen är detta 
tröst för våra tigerhjärtan – ajdå, nu snubblade jag omedelbart 
på en av verskonstens byggstenar som låg slängd på marken, 
nämligen allitterationen. Är det kanske så att rimmet och 
metern, som ganska länge ansetts utgöra poesihistoriens 
visserligen vördnadsvärda ruiner, har börjat användas seriöst på 
nytt, att renoveringsarbete påbörjats? (Titta, är det inte en 
murslev därborta!) Och skulle bara det vara en anledning att i 
en serie avsnitt försöka reda ut hur rytm och rim kan fungera? 
Hur de ger universum mening?



I: Ett renoveringsarbete säger du. ”Ruinromantik”, fnyser mitt 
hjärnspöke avfärdande (och ger din optimism en släng av den 
där sleven). Men poesin har kanske å andra sidan alltid 
varit både byggarbetsplats och ruin? Ett kontinuerligt 
konstruerande och kullkastande av verkligheter. Det är kanske 
till och med mycket viktigt att dikten aldrig tillåts stå färdig! 
Hellre ett evigt nollsummespel mellan det uppbyggliga och det 
upprivande, än poesin som ett ointagligt och avslutat skrytbygge.


J: Jag håller med, viktigt att inte förfalla till kritiklös vördnad 
inför det förflutna, men också att inte a priori avfärda det som 
överspelat. Jag tror att det var just det slags växelspel mellan 
tradition och innovation som du är inne på som Ezra Pound 
avsåg med sin formel Make it new. Och hur den så kallade 
bundna poesin och dess former kan utnyttjas i dag hör till det vi 
bestämt oss för att ta upp i den här texten, som alltså inte 
kommer att utgöra en onödig upprepning av vad förträffliga 
handböcker som Alf Henriksons Verskonstens ABC har att 
meddela. Snarare vill vi ta upp de estetiska, psykologiska och 
existentiella aspekter som inte riktigt får rum i mer tekniska 
redogörelser för versfötter och strofvarianter. Så här ser vår 
innehållsförteckning ut:


0) Inledning (gemensam, just avslutad)

1) Metrik och rim genom historien (JE huvudförfattare)

2) Rim och rytm kontra fri vers (IN huvudförfattare)

3) Rimmets död och återkomst i svensk poesi (JE huvudförfattare)

4) Dagsvers och barnkammarrim kontra samtida poesi (gemensam)

5) Varför tycker vi om vers? (IN huvudförfattare)

6) Varför skriver vi vers? (gemensam, inklusive intervjuer med 
Lotta Olsson och Malte Persson)

7) Versens psykologiska och existentiella funktion (gemensam)






1. Metrik och rim genom historien (JE)


Från början fanns musiken. Metern, mönstret av betonade och 
obetonade stavelser i regelbunden växling, är själva grunden för 
den västerländska dikten. De tidigaste kända verken, Iliaden och
Odysséen, består helt av hexametrar, rader med sex betonade 
stavelser uppbyggda framför allt av daktyler, en versfot (grupp 
av stavelser) med fallande rytm: da-da-da. Iliaden rymmer
16 000 hexameterrader (=verser), Odysséen 12 000. Båda har 
tillkommit före skrivkonsten och alltså traderats muntligt.

Där ligger förklaringen till den fasta formen: båda 
verken är episka och berättar en så småningom välkänd 
historia, och metern tillsammans med ett antal återkommande 
vändningar och fraser utgör en hjälp för de anonyma 
återberättarna att bevara intrig och detaljer i riktigt, 
traditionsenligt skick. Utfyllnader av temporära minnesluckor 
måste naturligtvis ha skett, men som Walter J Ongs forskning 
kring muntlig och skriftlig kultur (Orality and Literacy, 1982) 
liksom fältstudier på Balkan har visat kan en erfaren berättare 
hålla mycket stora textmängder i minnet och framföra dem 
med förbluffande små avvikelser från gång till gång.


När den grekiska dikten senare förändras, går från epik 
till lyrik (sång till lyra), påverkar detta inte bara formatet utan 
också formen. Hexametereposens enda byggsten, den enskilda 
versen, ersätts av den större enheten strofen, med ett lika 
regelbundet men mer varierat rytmiskt schema. Sapfisk och 
alkaisk strof, namngivna efter lyrikerna Sapfo och Alkaios, 
omfattar båda fyra rader och är alltså mycket mer intima 
former. Och när skalet förändras följer innehållet efter, blir 
mjukare och mindre krigiskt, helt i samklang med de mer 
tystlåtna, mindre klampande versfötterna (jamb och anapest, 
båda stigande, samspelar här med daktylen och trokén).

Men det element som fortfarande de flesta svenskar 
förknippar med poesi, rimmet, saknas ännu. Det är inom en 
annan sjungen diktform, den provensalska trubadurlyriken, 
som rim införs som ett verksamt melodiskt element vid sidan 
av meterns rytmiska. Givetvis är också rimmen ett stöd för 
minnet. De former som uppstår sträcker sig från enkla visor, 
ofta i fyrradiga, parvis rimmade strofer, till ytterst intrikata 
skapelser som canzonen och villanellan. Och tämligen 
omärkligt grävs här, trubadurerna ovetande, två rejäla 
fallgropar för kommande seklers poeter, nämligen dels de 
dåliga rimmens och den onaturliga syntaxens amatörgrop, dels 
virtuosens fallenhet för att låta snitsiga rim och trixiga 
versformer helt ta över showen från diktens innehåll.


I åttahundra år är det rim och meter som styr poesins 
formspråk i stora delar av Europa. Den fjortonradiga sonetten, 
praktiserad med lite skilda rimscheman av Petrarca och 
Shakespeare, blir det gesällprov som seriösa poeter ska avlägga 
och den versform som har bredast ämnesspektrum. Den anses 
lämplig för såväl hjältedikt som centrallyrik, medan andra 
former har sina bestämda användningar. Formaten skiftar från 
dikter som ryms på en boksida till den episka rimdiktlängd 
som den medeltida balladen eller Dantes terziner ger 
möjlighet till. Den norröna poesin, exempelvis på Island, 
avstår dock envetet från rim och begagnar allitteration och 
assonans i sina lika krävande diktformer.

De högtsyftande skalder som vill återknyta till antiken 
finner allt som oftast att det egna språket kan lägga hinder i 
vägen: varken engelskan eller de nordiska språken lämpar sig 
särskilt väl för hexameter (delvis på grund av att den klassiska 
grekiskan räknade med stavelsers kvantitet, alltså deras längd, 
snarare än med betoningar), och följaktligen får vi 
översättningar av Homeros till andra versmått som den 
parrimmade jambiska heroic couplet. I England uppfinns som ett 
eget episkt versmått den även i dramatiken användbara 
blankversen, och i Finland upphöjs den fyrtaktiga fallande 
runometern från muntligt till litterärt mått i och med 
publiceringen av Kalevala.


När tyska och franska orientalister så småningom blir 
bekanta med persisk och i någon mån arabisk poesi importeras 
med förtjusning diktformer som ghaselen och pantoumen, och 
Edward Fitzgeralds viktorianska översättning av Omar 
Khayyams fyrradingar, rubaiyát, blir en sällspord succé. Den 
japanska haikun blir på 1900-talet lika populär, men det 
faktum att den bygger på en stavelseräkning som inte stämmer 
överens med våra språks betoningsrytm bortses ofta från. 

Tradition, poetisk ambition, ett spel mellan det lärda 
och det folkliga liksom språkens egenart samverkar under lång 
tid till en rik utveckling av den rimmade och metriska poesin, 
vilken ändå på tidigt 1900-tal kommer att bland poeter 
tämligen allmänt uppfattas som stelnad och ofruktbar. Den 
fria vers som snabbt tog överhanden i de flesta europeiska 
språk, liksom i Nordamerika, och därefter dominerat poesin är 
alltså ett förhållandevis ungt fenomen i diktkonstens historia.






2. Rim och rytm kontra fri vers (IN)


Allt är inte dikt som …


Wikipedias artikel om fri vers lyder i sin helhet:



Fri vers är vers som helt eller delvis saknar traditionell meter, 
rim och andra regelbundna drag. Om man skriver ”Jag är en dålig poet, 
min vän” gör man ett påstående i prosa. Med medveten radbrytning 
blir resultatet knäckprosa, eftersom raderna knäckts av:


Jag är en dålig

poet, min vän.


Den anonyme artikelförfattarens milt sarkastiska knäckexempel 
avslöjar månne en personligt njugg inställning till den fria 
verskonsten, men uppmärksammar Wikipedialäsarna på ett i 
samtidspoesin alltför ofta negligerat faktum: allt är inte dikt 
som försetts med ojämn högermarginal. Åtminstone inte bra 
dikt. Även den oreglerade lyriken kräver i regel en tydlig tanke 
om (eller känsla för) form. Bland den fria versens främsta 
frifräsare finner vi därför sällan någon som helt tappat 
koncepterna, där finns metod i galenskapen; egensinniga 
koncept utarbetade för att kläcka poesi hellre än att knäcka prosa.


Men en aspekt som komplicerar talet om fri vers är 
naturligtvis filosofins oförmåga att ge besked i frågan om 
människans fria vilja. Existerar den verkligen? Och om inte, 
om människan är slav under allt från biologin till psykologin 
och sociologin – varför skulle hon då inte också vara slav under 
poesin? Hur självständigt opererande de fria versmakarna än 
anser sig vara påverkas även deras skrivande av omedvetna 
bindningar till sådant som välljud, rytm och symmetrier. 
Istället för ’fri vers’ borde vi kanske ödmjukt nöja oss med att 
tala om ’lite friare vers’.


Allt är inte dikt som …


I tjugoårsåldern började jag skriva bunden vers. Killen jag var 
kär i var nämligen en smula slängd i sådan och jag ville gärna 
imponera. Eller åtminstone erkänna mig influerad. (Det finns 
inget som smickrar en manlig poet så mycket som att i sin 
älskarinna även finna en hängiven lärjunge.) Romansen med 
rimkonstnären ifråga blev kort, men själva rimkonsten hade för 
alltid vunnit herraväldet över mitt hjärta.

För detta har Ulf Lundell aldrig kunnat förlåta mig. 
Hans låt ”Isabella” är ett evighetslångt stycke rocklyrik med 
tre refränger som alla varnar mig för fortsatt umgänge med de 
bundna versformerna: Isabella, låt inte de jävlarna ta dig!/ Du är en kvinna
full av liv/ De vill fånga in dig och tämja dig/ Men du ska va vild och fri!


Vild och fri. Det låter onekligen som ett tilltalande liv 
för en skaldinna, men fri från vad? Att skriva bunden vers är 
att ordna verkligheten efter en uppsättning regler för rim och 
rytm. Utan dessa regler skulle jag vara en mycket ängslig och 
tafatt poet. Mer vilsen än vild. Längtan efter att binda sig är 
inte alltid, vad Lundell än tror, en fråga om underkastelse och 
självutplånande. Tvärtom kan stadgan ha en förlösande 
inverkan. Versmåttets tydliga ramar erbjuder mig den 
grundtrygghet som är nödvändig för att jag alls ska våga ta 
risker, experimentera och, tja, vara vild.

Man skulle också kunna uttrycka det som så, att bara 
den som befinner sig inuti boxen kan tänka utanför den. Och den 
regelstyrda lyrikens box är alltså en box jag valt att låsas in i 
frivilligt. Det har Lundell svårt att förlika sig med. Ett fängelse av
skönhet, förfasar han sig. Där blir du en docka som lever i en härva av yta 
och dumhet.

Och det har han ju rätt i förstås, allt är inte dikt som 
rimmar. Även den mest formfulländade kärlekssonett kan vara 
ytlig och dum, en apbur vars fjortonradiga galler skaldinnan 
fåfängligt skakar.



Allt är inte dikt som …


Risken med att skriva fri vers är alltså att alltihop bara blir 
ett oformligt babbel som snyggats upp med ”poetiska” 
radbrytningar. Och risken med att skriva bunden vers att 
alltihop blir en snobbig och tom uppvisning i den föga 
imponerande förmågan att räkna stavelser.

Helst borde man kanske förstås, som poet, ta det säkra 
för det osäkra och helt enkelt undvika såväl den rimmade som 
den fria versen? Gunnar Ekelöf låter i sin dikt ”Poetik” (Opus
incertum, 1959) antyda att han funnit en mystisk tredje form av 
diktande bortom bundet och obundet:


Vad jag har skrivit

är skrivet mellan raderna.






3. Rimmets död och återkomst i svensk poesi (JE)


”Rimmet, den gamla prästuppfinningen”, snäste Vilhelm 
Ekelund när han i sin klippbok Tyska utsikter (1913) än en
gång reflekterade över lyriken och sitt förhållande till den. 
Ekelund var en av den fria versens pionjärer i Sverige, och det 
han främst vände sig mot var klingklangpoesin, det slags sömnigt 
traskande dikter där utrymmet mellan rimorden tenderar att 
bli till intet förpliktande utfyllnad. I grunden ville Ekelund 
inte ha en friare poesi utan en intensivare och strängare, med 
spänstigare rytm. Hans ideal var den grekiska lyriken, närmare 
bestämt Pindaros. Dennes körsånger hade varit en förebild 
också för de tyska författare – Klopstock, Goethe, Hölderlin – 
som från mitten av 1700-talet utvecklat den fria versen, alltså 
en poesi som saknar metriskt schema och regelbundna rim.

Friversen hade haft sporadiska svenska föregångare, som 
Strindberg i Dikter på vers och prosa (1883). Almqvists femtio år 
tidigare skrivna Songes fick möjligen sin verbala form i första 
hand från författarens/kompositörens okonventionella musik. 
Ekelunds efterföljare var dock till att börja med inte många, 
och Ivar Conradson knappast i sin tur inflytelserik. Pär 
Lagerkvists tidiga poesi stod främst i skuld till den kontinentala 
modernism som Ekelund egentligen var främmande för.


Men på andra sidan Östersjön uppkom i och med Edith 
Södergrans debut 1916 en friverstradition som snabbt, tack 
vare kraftfulla och särpräglade utövare som Elmer Diktonius, 
Gunnar Björling och Rabbe Enckell, blev dominerande i det 
svensktalande Finland. Södergrans influenser kom från såväl 
tysk expressionism som rysk symbolism, och hennes mjukt 
melodiska fria vers har fortsatt att vara en viktig inspiration för 
senare rikssvensk poesi. 1910- och 1920-talen präglades annars 
av en återgång till bundna former, dock utan de stora 
nittiotalisternas – Fröding, Heidenstam, Karlfeldt – tekniska 
och formmässiga överdåd. Karl Asplund och hans generationskamrater höll sig till en stillsam, vardaglig diktion; i Lund kunde 
de unga Hjalmar Gullberg och Frans G Bengtsson excellera i 
versbehandlingen, men uppfattades ofta som väl studentikosa.

Med 1929 års antologi Fem unga infördes en annan, 
självständig tradition i svensk poesi. Artur Lundkvist, Harry 
Martinson och de andra baserade sitt brott med traditionen 
främst på Whitmans och Sandburgs flödande energiska fria 
vers, med ursprung framför allt i Psaltaren och Höga Visan. 
Metrikforskaren Eva Lilja, som disputerade på en avhandling 
om den fria versen hos Ekelund och Södergran, påpekar att 
den klassiskt baserade friversen, den tyska traditionen, utmärks 
av stark betoning av höjningsstavelserna, av överklivningar och 
kortare radlängd, medan den whitmanska versionen har längre 
rader där den grammatiska frasen ofta sammanfaller med 
versraden och där betoningarna spelar mindre roll; på sätt och 
vis ligger denna form närmare prosan.


Lundkvists kopparröda vrål i den tidiga gryningen var 
alltså samtidigt uråldrigt och jazzvibrerande nytt. Med Gunnar 
Ekelöfs debut 1932 och hans översättningar av franska 
modernistiska och surrealistiska poeter hade friversen erövrat 
hegemoni i Sverige, trots en kvardröjande kärlek till rim och 
fast rytm hos poeter som Bertil Malmberg och Johannes 
Edfelt. När Gulli Lundström i det tidiga 1950-talets Lund ville 
åberopa sig på Rilke snarare än på Eliot och Pound betraktades 
hon som en bakåtsträvare. Göran Printz-Påhlson kunde 
lärdomsbriljera med en villanella, men den kokade Majken 
Johansson strax soppa på. Och Bo Setterlinds psalmbokstonfall 
uppfattades aldrig som seriösa av den självutnämnda poesieliten. 
Rimmen förvisades till tidningarnas söndagssidor med sina 
insända dikter, till skolavslutningarna och till hembygdsgårdarna. 
Och till Svensktoppen och visklubbarna, förstås.

Obemärkt av de flesta inom litteratursfären (utom av de 
bibliotekarier som höll koll på utlåningsstatistiken inom 
avdelning Hc.03) skulle den rimmade poesin ha kunnat 
fortsätta att föra en undanskymd men på sitt sätt livaktig 
existens. Det verkade inte finnas någon plats i den svenska 
professionella poesin för den typen av förment föråldrade 
välljud.

Så utkom i Bonniers debutantserie år 1994 Lotta Olssons 
sonettsamling Skuggor och speglingar och återupprättade i ett 
slag både den bundna formen och den antika mytologin som 
motivkälla. Under några år framöver svämmade förlagens 

brevlådor över av såväl brådmogna som omogna sonetter, men 
rimmet visade sig ha kommit för att stanna. I tidskriften 
Lyrikvännens sista nummer för 2006, en uppdaterad version 
av Alf Henriksons Verskonstens ABC, kunde gästredaktörerna 
Elise Karlsson och Martina Lowden konstatera att det slogs i 
rimlexika som aldrig förr i stugor och hyreshus runtom i landet.

I bakgrunden för denna oväntade renässans fanns 
exempelvis den danska systemdiktaren Inger Christensens 
sonettkrans1  Sommerfugledalen (1991, översatt av Sven Christer 
Swahn 1996 som Fjärilsdalen) och Ingvar Björkesons 
uppmärksammade nyöversättningar av bland andra Dante och 
Baudelaire liksom Gunnar Hardings tolkningar av engelsk 
romantisk poesi. Med efterklokhetens glasögon vilande på 
näsan går det att säga att såväl retrogardismens vilja att 
återknyta till premodernistisk poesi som språkmaterialismens 
intresse för diktens grundmaterial har samspelat med det 
nyvaknade intresset för rimmen. Men faktum att scenpoesin 
sedan 1980-talet vunnit ny mark och att hiphopen så starkt 
betonar texten är också betydelsefulla.

Olivia Bergdahl, svensk mästare i poetry slam, gav år 
2019 ut sonettkransen Barnet i vanlig bokform, men baserade 
också sina scenframträdanden på en utantilläsning av sviten. 
Det är ingen tillfällighet. Vad rimmets återkomst inom svensk 
poesi pekar fram mot återstår att se.








4. Dagsvers och barnkammarrim kontra 
samtida poesi (gemensam)


J: Isabella, håller du med om att det uppstod ett slags 
besynnerlig statusskillnad i Sverige mellan formmässigt 
traditionell lyrik och modern poesi? Det är klart att den stil 
som efter en kraftmätning efterträder en annan alltid betraktar 
sig som i någon mening överlägsen, men jag har en känsla av att 
rim och meter efter 1930-talet bryskt förpassades till en 
andradivision, till att vara ett musealt forskningsområde eller 
en staketomgärdad lekplats för amatörer. Och är det möjligen 
så att rester av den synen och uppfattningen dröjer kvar i dag?


I: Skulle säga att det finns såpass mycket rester kvar av den 
uppfattningen att en rejäl kylskåpsrensning vore på sin plats. 
1900-talsmodernismens boomers kan gott få tugga i sig sina 
gamla mögliga föreställningar om ”riktig poesi”. Tycker jag. 
Men jag är partisk, och dessutom tillräckligt ung för att tillhöra 
en generation poeter som fick postmodernistiska fragment, 
språkmaterialism och obegriplighetsdebatt i sig med 
modersmjölken. Fråga vilken 30-åring som helst om ett stycke 
vanlig konventionell poesi och du kommer att få senaste 
numret av OEI i handen. Eller i huvudet. Min generation 
betraktar nog inte den rimmade poesin som klassisk och 

traditionell och konservativ och dammig, snarare som ännu en 
variant av postmodernistisk språklek. Men: den nya samtida 
rimmade versen tenderar att utövas och uppfattas som en 
ironisk kommentar till gamla tiders rimmade vers. Det vill 
säga, dagens unga poeter föraktar inte bunden vers, men är i 
lika låg grad som din generation redo att rimma på fullaste 
allvar. Eller ser du någon Rilke eller Stagnelius äntra scenen 
framöver?


J: Ironi kan vara ett tacksamt utgångsläge, men är nog inte i 
längden en poetiskt fruktbar inställning. Jag ger mig inte på 
några spådomar, men noterar att också översättningen av 
rimmad poesi tagit fart – där har du och Malte Persson 
bidragit, men också en poet ur en tidigare generation som 
Camilla Hammarström – och att den tolkningsverksamheten, 
som ju med nödvändighet innebär ett stort mått av om- och 
nyskapande, kan vara en bakväg in i ett icke-ironiskt skrivande. 
Här kommer jag specifikt att tänka på den tidigare 
exemplariskt språkmaterialistiska Anna Hallberg (”Jag skriver 
för att utforska i-ljudet”, hävdade hon om sin debutbok 
Friktion). Men sexton år senare har hon så i samlingen Chow Chow 
(2017) med en svit om åtta ”riktiga” sonetter, ambitiöst 
rimmade och ägnade svenska kvinnliga rappare. Passande nog, 
inom hiphopkulturen är ju rimmen alltid på fullaste allvar, 
vilket inte utesluter lekfullhet. 



I: ”Igelkotten med sin svans / vore rolig om den fanns.” Det är 
inte en rad av rapparen Silvana Imam men däremot av den 
minst lika coola katten Lennart Hellsing. För jag tycker det är 
dags att vi förflyttar oss till de oironiska rimmens högborg: 
barnkammaren! Såklart överdrev jag ju det där om 
postmodernism med modersmjölken – eller, det fanns ju även 
en mjölkersättning så att säga, och den bestod av högkvalitativ 
1900-talsvers rimmad av svenska barnboksförfattare i världsklass.


J: Ja! En nationalklenod om någon, den svenska barnlitteraturen. 
Och även om den fått slåss för att vinna erkännande har den 
haft fördelen av en litteraturhistorieskrivning som legat vid 
sidan av den vanliga, vilket gett ett annat manöverutrymme och 
en annan kontinuitet. För även om Lennart Hellsing kom från den 
lyriska och bildmässiga modernismens håll och gärna ville låta 
bagar Bengtsson röra om i barnboksgrytan tog ju hans och 
Britt G Hallqvists bilderböcker osökt över från Elsa Beskow i 
de svenska barnkamrarna. För mina föräldrar var det på 1960- 
och 1970-talen en självklarhet att mina syskon och jag skulle ha 
tillgång till både Beskows Solägget, Hellsings och Poul Strøyers 
ABC och Tove Janssons Vem ska trösta knyttet? Och Povel Ramel på 
radiogrammofonen ökade den fina stämningen av skojfriskt 
(men ibland melankoliskt) folkhemsnonsens. Vilka var dina 
viktiga versböcker, Isabella?



I: I mitt barndomshem var det nog inte så mycket versboken 
som visboken som stod för min dagliga dos av rim. Alice 
Tegnérs beskedliga barnverser växte jag snabbt ur, men 
nämnda Hallqvists ”Var bor du lilla råtta” roade och 
konfunderade mig mycket. Detta att fru Lovisa steker glass och 
att fickans fyllnad består av fyra hål. Utsätts man för sådana 
krumelurer i alltför späd ålder kan man inte växa upp till annat 
än nonsenspoet. Men jag hade också en mycket tidig dragning 
åt det mjältsjuka och melankoliska, ville gärna att mamma med 
sin sorgligaste röst skulle sjunga ”Byssan lull” (upptecknad av 
Evert Taube) vid läggdags. Av de tre arma vandringsmännen 
var det nog han som ”säger alls ingenting” som skrämde mig 
mest. Mitt första möte med språkets otillräcklighet? ”Vad vi 
inte kan tala om, därom måste vi tiga” som språkfilosofen 
Wittgenstein uttryckte det. Har du någon favorit bland de 
diktare som rimmat visor för en vuxen publik?


J: Och det vi inte kan tiga med babblar vi friskt på om. Men jag 
ska inte bli mångordig, för jag hade inte mer än hunnit höra 
Evert Taube (”Eldarevalsen”, monologen med sin alltigenom 
raka ordföljd!), Ulf Peder Olrog (den geniala ”Ack, vore jag 
två vita kaniner”!) och Olle Adolphson (”Balladen om det 
stora slagsmålet på Tegelbacken”) på den där radiomöbeln 
förrän den engelskspråkiga rockmusiken och Bob Dylan kom 

in i mitt unga liv. Och sedan punken, och ingenting blev som 
förut. Men den form av svensk visa som tagit formen av 
trubadurrock står ju i stor skuld till Dylan, och här har jag hört 
saker som varit utmärkta, som Ola Magnells ”Påtalåten”. Mer 
allmänt tänker jag på hur visan, elektrifierad eller inte, har en 
förmåga att få lyssnarna att bli uppmärksamma även på de ord 
som förbinder rimmen, på textinnehållet helt enkelt. Också 
enkla rim kan ha en sällsam förmåga att lyfta en sjungen text, 
att göra den angelägen. Så har ju aldrig den fria formen blivit 
något väsentligt inslag i sångtraditionen (men 1950-talets Fritz 
Sjöström är intressant) – till och med ett hardcorepunkband 
som Rövsvett rimmar sina lyrics.


I: Vi får heller inte glömma bort tiljans trogna versmakare! 
Kuplettförfattare från Karl Gerhard via Hasse och Tage till 
Scalateaterns nuvarande chef Henrik Dorsin har gjort en 
ingalunda försumbar insats för den rimmade versens välmåga i 
vårt land under de senaste hundra åren. Till synes oberörda av 
det modernistiska maktövertagandet på parnassen har dessa 
revymakare skapat oaser av rimlighet i orimlighetens öken.

Nämnas bör också tidningsvärldens författare av 
dagsvers, denna rimmade lilla vers som kommenterar 
aktualiteter på ett humoristiskt eller satiriskt sätt. Stig 
Dagerman exempelvis, som mellan åren 1944–1954, det vill 

säga mitt under den modernistiskt fria versens första 
glansdagar, publicerade över 1000 dagsverser i tidningen 
Arbetaren.


J: Och som fick en värdig efterträdare i just Tage Danielsson i 
samma tidning. Båda visade att dagsversen kunde bära ett 
allvarligt och politiskt slagkraftigt innehåll (tillägg till vad som 
sagts ovan: det gjorde Lars Forssell tidigt på visans område 
också). Slusatsen, eller i alla fall den sammanfattande 
iakttagelsen måste bli att rimmet temporärt försvann från den 
förment finlitterära poesin, men hela tiden levt och frodats i 
olika former vid sidan av. En hel dikesrensflora!






5. Varför tycker vi om vers? (IN)


Det korta svaret:


Det är farligt att leka med livet.

Det är lustigt att leka med orden.


Så avslutar poeten Anna Greta Wide en av sina dikter om 
diktning. Varför tycker vi om rimmad vers? Jo, för att världen 
är så smärtsamt orimlig i jämförelse!

Det lite längre svaret:

”Det är framförallt via rytmen som poesi, liksom musik, 
utövar sin känslomässiga påverkan djupt under ordens 
innehållsliga nivå.” Så skriver Staffan Bergsten i Den svenska poesins
historia. Betonandet av den bundna versens rytmiska element är 
han inte ensam om, när frågan om versens lockelser skall 
besvaras. I Den glada vetenskapen, aforism nummer 84, driver den 
tyske filosofen Friedrich Nietzsche ett inspirerat resonemang 
om den rytmiska poesins betydelse för mänskligheten genom 
årtusenden av diktande. Varifrån kommer poesin, frågar han 
sig, och varför har denna rytmisering av talet, som ju snarare 
motverkar än befordrar tydligheten i meddelandet, ”som ett 
hån mot all nyttig ändamålsenlighet”, vuxit fram överallt på 
jorden? Svaret finner han i beaktandet av att mänskligheten 

stundom haft stor nytta av sin kärlek till det onyttiga. Det allra 
mest onyttiga Nietzsche vet är vidskeplighet och religion. Och 
det är till dessa regioner han förlägger poesins vagga. Poesin – 
”denna kraft som ordnar alla satsens atomer i ett nytt mönster, 
som tvingar en att välja sina ord och ger tanken nya färger och 
gör den dunklare, mer främmande, mer avlägsen” – blev den 
nyttiga produkten av mänsklighetens onyttiga religionsutövande:


Genom rytmen skulle det mänskliga önskemålet präntas 
djupare in i gudarna, sedan man lagt märke till att 
människan har lättare att minnas vers än tal i obunden 
form; likaså menade man sig genom rytmens ticktack nå 
ut över större avstånd; den rytmiserade bönen tycktes 
komma gudarnas öron närmare. Men framförallt ville 
man dra nytta av den elementärt överväldigande effekt 
som människan erfar att musiken har på henne; rytmen är 
ett tvång, den alstrar en obetvinglig lust att ge efter, att 
falla in; inte bara i fötternas steg, också själen följer takten – 
troligen, så resonerade man, också själen hos gudarna!



Nietzsche menar alltså att det poetiska språket inte bara vill 
efterlikna eller förmedla sig med det himmelska, nej, med hjälp 
av den bundna versen ville människan binda gudarna, med rytmens 
hjälp snärja dem ”som en magisk snara”. Nietzsches 
resonemang är fullt av kursiveringar och utropstecken, han har 
svårt att dölja sin förtjusning över denna mänsklighetens 
hybris. Men när han fått mysa en stund åt det maktfullkomliga 
övermodet, lugnar han ner sig och samlar sig till ytterligare en 
intressant reflektion.

Han skriver att långt innan det fanns filosofer så visste 
människan att musiken har kraft att urladda affekterna, att 
rena själen – och detta just genom det rytmiska. ”När den 
riktiga spänningen och harmonin i själen gått förlorad, måste 
man dansa, i sångarens takt – det var receptet på denna 
läkekonst” skriver han och förklarar att alla orgiastiska kulter 
har till syfte att driva den frustrerade gudomen till klimax för 
att den sedan ska känna sig friare och lugnare och lämna 
människan ifred. ”Melos har den ursprungliga betydelsen av 
lugnande medel, inte därför att det i sig självt är lugnande utan 
därför att dess efterverkan lugnar sinnet.”

Men inte endast inom den kultiska sången har 
mänskligheten haft nytta av det rytmiska talet, konstaterar 
Nietzsche, på ett högst konkret och praktiskt sätt har den även 
hjälpt människor att ösa upp vatten, ro en båt, slå en äng och så 
vidare. Hans insiktsfulla slutanförande ifråga om poesins väsen 
och nytta är kanske ett av de vackraste lovtal till den bundna 
versen som någonsin hållits:



Om man ser till helheten och ställer frågan därefter: Har 
det för det gamla vidskepliga slaget av människa över 
huvud taget funnits något nyttigare än rytmen? Med dess 
hjälp kunde man allt: magiskt underlätta ett arbete, 
tvinga en gud att framträda, vara nära, lyssna till en; lägga 
framtiden till rätta efter sin vilja, urladda och befria 
själen från varje slag av övermått (av ångest, mani, 
medlidande, hämndbegär), och inte bara den egna själen 
utan också den ondaste demons – utan versen var man 
ingenting, genom versen blev man nästan en gud. En 
sådan grundkänsla låter sig aldrig fullständigt utrotas – 
och ännu i dag, efter årtusenden av arbete på 
bekämpandet av sådan vidskepelse, blir också den visaste 
av oss emellanåt en narr under rytmen, låt vara bara i den 
meningen att han upplever en tanke som sannare om den 
har en metrisk form och rullar fram med ett gudomligt tral-la-la.


(Översättningarna av citaten Carl-Henning Wijkmark)






6. Varför skriver vi vers? (gemensam)


Versen är inte längre enbart ett historiskt fenomen, en nyligen 
avliden föregångare till den obundna poesin, utan har pigg och 
nyter återfötts ur sin egen aska. Givetvis har den en lite 
annorlunda fjäderdräkt (färgpigment reagerar ju alltid med 
tidsatmosfären), och för att få initierade beskrivningar av 
dagens rimmade och metriska diktning vände vi oss till två 
personer som varit med och sett den växa fram, rentav själva på 
viktiga sätt skapat och påverkat den.

Lotta Olsson och Malte Persson fick per mail besvara 
följande tre intervjufrågor:

1) Varför skriver du vers?

2) Hur ser du på förhållandet mellan form och innehåll i 
metrisk och rimmad poesi?

3) Vad tycker du och tror du om verspoesins position i 
dagens och morgondagens svenska litteratur?


Deras svar återges här i sin helhet. Först ut är Lotta Olsson, 
vars debutsamling, sonettsviten Skuggor och speglingar (1994) 
inledde den bundna formens renässans i Sverige. Hon har 
därefter gett ut en stor mängd barnböcker (många av dem 
eminent läsbara för vuxna också!), romaner, dagsvers och 
diktsamlingar där hon fortsatt att odla sonettformen (Den mörka
stigen, 2003, är en sonettkrans) och även terziner (Himmel i hav, 2012).






Lotta Olsson – Svar på frågor


1. Varför skriver du vers?


Jag skriver vers för att jag kan — och tidigt kunde. Redan 
på lågstadiet märkte jag att jag hade något slags medfödd 
fallenhet för att åstadkomma rytmisk, rimmad dikt. 
Gehör, om man så vill. Och det roade mig att skriva. 
Senare upptäckte jag också andra stora fördelar med den 
bundna formen. Man får så mycket gratis! Den fasta 
formen verkar frigörande på fantasin och en ganska banal 
tanke kan plötsligt få tyngd och mening. 


2. Hur ser du på förhållandet mellan form och innehåll i metrisk och 
rimmad poesi?


De är naturligtvis beroende av varandra. Eller: innehållet 
är beroende av formen. Särskilt tydligt blir det förstås 
när det handlar om rimmad dikt, då rimtvånget kan leda 
tanken i överraskande riktningar och avgöra diktens 
fortsättning. 



3. Vad tycker du och tror du om verspoesins position i dagens och
morgondagens litteratur?


Jag tror inte att den har någon position, den dyker upp 
ibland som en snabbt bortglömd kuriositet. Jag tycker att 
positionen borde vara stark och viktig. När jag debuterade 
för snart trettio år sedan uttryckte förlaget vissa förhoppningar 
om ”en ny vår” för den bundna poesin. Den får man väl säga 
uteblev, men vi är ju några stycken tappra som håller på. Hur 
det står till med återväxten vågar jag dock inte sia om … 



Samma frågor gick till Malte Persson, som sommaren 2023 fick 
det tunga uppdraget att skriva en hyllningsdikt till Stockholms 
stadshus jubileum (vid invigningen hundra år tidigare anlitades 
Verner von Heidenstam). Även han har publicerat sig flitigt i 
olika former, från historisk roman till rimmade barnböcker, 
liksom översatt några av de poeter som haft störst inflytande på 
den svenska poesins historia, Heinrich Heine och Rainer Maria 
Rilke. Av hans diktsamlingar är sonettsamlingen Underjorden (2011) 
och Undergången (2021) genomgående skrivna i bunden form – 
den senare även med exempel på bland annat terziner, villanellor 
och blankvers.






Malte Persson – Svar på frågor


1. Varför


Fyra möjliga svar:

1. Jag älskar att läsa vers, så varför inte också skriva den?

2. Det är ett underbart uppslukande pyssel, och ett hantverk 
som erbjuder tillfredsställande utmaningar utan slut. Efter att 
ha övat mig mer eller mindre varje dag i något decennium har 
jag blivit riktigt bra på det. Men kanske kan jag bli ännu bättre?

3. Det är ett sätt att både tämja och tänja tanken. Ett tänkande 
som får breda ut sig helt fritt tenderar dels att bli odisciplinerat 
utflytande, dels att följa sina invanda gamla huvudfåror. Ett 
versmåtts begränsningar tvingar däremot fram både stränga 
prioriteringar och oväntade tankebanor. För att tala 
samtidsspråk: det är boxen som får en att tänka utanför boxen.

4. När man väl börjat är det nästan omöjligt att sluta!



2. Form och innehåll


Se svar nr 3 ovan. Att försöka tvinga in ett på förhand bestämt 
innehåll i en viss form (”versifiering”) blir sällan helt lyckat. 
Charmen med att skriva vers ligger i hur en given form av sig själv 
frambringar nytt innehåll, eller hur en mindre given form och ett 
bara vagt anat innehåll kontinuerligt frambringar varandra. Olika 
versmått ger också skrivandet olika karaktär: sonetten är 
exempelvis en klaustrofobiskt liten fängelsecell som tvingar fram 
koncentration, medan terziner är ett framrusande versmaskineri 
som fortsätter att producera nytt innehåll tills poeten antingen 
kraschar eller lyckas stoppa det skenande lokomotivet.


3. I dag och framöver


En förutsättning för att skriva vers är att man tycker om att läsa 
vers – att man kan förföras av rytm, klang, ordmusik. Och varför 
skulle man inte kunna det? Rytm är något som existerar redan på 
ett biologiskt plan, i form av hjärtslag, andning, gångsteg, 
dygnscykler, etc. Och vers har haft en central roll i alla kulturer och 
tider som jag känner till, utom möjligen då den vi kallar samtiden. 
Och förresten även i samtiden, om man betänker att barn 
fortfarande är versentusiaster, och att det skrivs mängder av 
rimmade låttexter i allt från hiphop- till musikalgenren.


Likväl: versskrivandets framtid torde vara avhängig 
versläsandets. Positivt är att det fortfarande finns många som gärna 
läser vers, även bland dem som annars inte läser poesi. Det finns 
också ett antal samtidspoeter av skilda slag (fler än man tror!) som 
åtminstone ibland valt att skriva på vers. Några av dem bra.

Negativt är att nivån på versläsandet kan vara si och så. 
Bortsett från enstaka helt versblinda svenska poesikritiker, så kan 
de flesta konstatera att man skriver vers och ofta även vilka versmått 
man använder – men det är ytterst sällan som någon har något att 
säga om hur man använder versmåtten. Vilket trots allt är det enda 
konstnärligt intressanta, om vers ska vara mer än en tom gest och 
en konceptuell gimmick bland andra. 

Men så länge inte resten av civilisationen kollapsar, så tror 
jag nog att det kommer att finnas en plats även för versen i den. 
Och om civilisationen kollapsar, så kommer versen gå en ny 
storhetstid till mötes vid lägereldarna.






7. Versens psykologiska och existentiella 
funktion (gemensam)


J: Hunna så här långt, när vi både funderat själva över 
verskonsten och bett andra att formulera sig kring varför de 
använder rim och meter, tror jag vi kan vara överens om att det 
är uppenbart att det vi diskuterar inte bara är ett estetiskt eller 
formellt ramverk, inte heller enbart en historisk skiljelinje 
mellan olika litterära inriktningar. Rytmen och rimmen har 
ganska uppenbart också psykologiska innebörder, de förmedlar 
ett utomlitterärt innehåll till läsare och förefaller ha en 
funktion för författarna som går långt utöver frågor om form 
och innehåll. Jag har medan sommaren flutit på skrivit ner ett 
antal funderingar, men vill först höra om du håller med om 
detta grundläggande, att verskonsten rymmer mer än 
konstnärliga dimensioner?


I: ”Den stilistiska stadigheten kan helt bokstavligt utgöra den 
enda stabiliteten i en kaotisk tillvaro”, har kritikern Anna 
Hallberg formulerat saken. Den bundna versens psykologiskt 
och existentiellt stabiliserande inverkan på skaldesläktets 
överrörliga nervositet är uppenbar.



J: Jag litar på dig där, som den erfarna praktiker du är, både 
som författare av egen vers och översättare av nonsensklassiker 
som Lear och Carroll och dessutom en bitsk modern 
epigrammatiker som Dorothy Parker. För att inte tala om den 
poetik för (inte bara) nonsensrimmare du lagt fram i Vårt behov
av vers. (Själv har jag bara lyckats skriva en än så länge 
opublicerad dikt med rim (tre stycken) och göra en 
översättning av några Bob Dylan-rader som användes som 
kapiteldevis i en roman.) Men jag vet ju att du också är en flitig 
läsare, och undrar om du tycker att denna stabiliserande 
inverkan också gäller vid läsning, och även om läsaren i fråga 
inte extraknäcker som författare?


I: Hm, om inte en stabiliserande så åtminstone en sederande 
inverkan? Åtminstone känner jag ofta ett visst lugn komma 
över mig när jag läser vers. Formens förutsägbarhet gör mig 
mindre rädd för allt oupptänkligt oförutsägbart som en dikt 
kan handla om på en innehållslig nivå. När diktens ämne är 
skrämmande och sorgligt – eller fräckt och utmanande! – kan 
rimschemat utgöra en trygg hand att hålla i. Och utan en trygg 
hand att hålla i kanske man, paralyserad av rädsla eller genans, 
inte alls förmår ta till sig diktens ämne?



J: Jag tror också att formen har en förmåga att balansera 
innehållet, rentav att den i sig kan ha en lugnande inverkan. 
Medvetet eller omedvetet trivs vi med den ordnade strukturen. 
Den tycks tilltala allas våra inre filifjonkor. Frågan är då om 
det också (och fortfarande) finns läsare som oavsett innehållet 
skräms eller stöts bort av den fria versens synbara kaos?


I: Nja, det är det nog åtminstone ingen läsare som skulle våga 
erkänna i så fall. Inte ens för sig själv …


J: Då lämnar vi läsarna i fred! Och tänker oss att vi själva också 
lämnar in och lämnar över efter denna sjusidiga, sjustjärniga 
diskussion av verskonsten. Jag skulle kunna tänka mig en sista 
fråga till dig, eller rakt ut i luften: Kan det rentav ligga något 
(kultur)politiskt i att föredra rim och meter? Är versen mer 
folklig, mer demokratisk, än den eventuellt mer artistiska och 
elitistiska fria formen, trots sin koppling till konstskicklighet 
och lärdom? 


I: Möjligen ligger det kanske snarare något (kultur)politiskt i 
att överhuvudtaget läsa och skriva vers i våra dagar, oaktat om den 
är bunden eller fri. Formerna syresätter dessutom varandra, 
tror jag, och en fäbless för den ena behöver inte utesluta 

beundran och respekt för den andra. Så skrev ju exempelvis 
Tegnér sin hyllning till prosan på vers, och Thorild en 
orimmad hyllningsdikt till rimmet … Den viktigaste 
skiljelinjen går, när allt kommer omkring, inte mellan rimmad 
och orimmad poesi – utan mellan bra och dålig poesi.





 
 
 



Läs också i Litteraturbanken


★ Ann Boglind & Anna Nordlund om poesi i  Litteraturbankens skola


★ Alf Henriksons Verskonstens ABC som kunskapsrum i Diktens museum


★ Mats Malm – Hur låter texten du läser?


★ Daniel Möller – Pekoral och pekoralister i Sverige



★ Hitta fler texter om metrik i Litteraturbanken 


★ 
Och förstås – lyssna på inläst poesi i vår avdelning Ljud & Bild 




Litteraturbanken, 2023








            Noter
          
1)
        
En sonettkrans är en svit om femton sonetter, där slutraderna utgör 
begynnelserader i nästa dikt. Den avslutande dikten, lockande benämnd 
mästarsonett, består av de tidigare fjorton förstaraderna.
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